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Abstract 

Some text-critical and exegetical remarks on Matthew 28:19-20, 

based on the 27th edition of Nestle-Aland's Greek New Testament 

In this study a Jew text-critical and exegetical re11Ulrks on Matthew 28: 

19-20 are made, based on the recent publication of the 27th edition of 

Nestle-Aland's Greek New Testament. These re11Ulrks are made in the 

light oJ the immediate context of Matthew 28:19-20 and in the light of 

the included textual variants that exist in this edition. An attempt has 

been made to make these exegetical information relevant to readers li­

ving in the twentieth century. 

1. INLEIDING 
Matteus 28: 19-20 is seker die bekendste sendingverse in die Nuwe Testament. Gelo­

wiges wat die gedagte van 'n 'uitbeweeg' na die heidenvelde in hulle hart koester, en 

dit 'mentaal-deikties' visua1iseer en 'seloties' propageer, praat van 'the Great Com!llis­

sion' as daar na die verse verwys word (vgl Morris 1992:743; Powell 1995:22; Waet­

jen 1976:255). Omdat talIe gelowiges die teksgedeelte losmaak uit die oorspronklike 

konteks waarin dit moontlik ontstaan het, l en daar normaalweg geen emstige poging is 

om dit in die Jig van sy bepaalde Sitz im Leben2 te verstaan nie, word hierdie gedeelte 

baie keer sommer op lukrake wyse direk op die twintigste eeu van toepassing gemaak 

en dikwels gevoelvo13 en met passie verkondig en gepredik. 

Vanuit 'n histories-kritiese invalshoek is dit egter baie duidelik vir Nuwe Testa­

mentici dat die verse nie sommer direk aan die historiese Jesus verbind kan word nie. 

Ons lean met ander woorde nie net sommer s! dat ons nou ongetwyfeld met die ipsissi-

11Ul verba Jesu werk nie. Trouens, wat die 'werklike Jesus~4 nou eintlik alles gese het, 

bly uiteraard nog 'n ope vraag waannee allank geworstel word,S en wat in die tyd wat 

kom, sekerlik ook nog lank die aandag van geleerdes sal gevange hou. 

• Hierdie artikel word sander redaksioaele wysigings geplaas. 
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Versigtigheidshalwe sal mens moet se dat bierdie gedeelte (net soos die res van die 

Matteusverhaal) 'relatier is omdat ons bier te make het met 'n 'selektief-geintetpre­

teerd-geimmbineerde'6 teks wat op 'antropomorfe' wyse deur die outeur(s) aan die oor­

spronklike lesers voorgehou is. Kommunikatief gesproke was die doel skynbaar om 

een of ander respons by die lesers te ontlok of een of meer gedagte(s) by hu!le tuis te 

bring (vg! Van Aarde 1994:11-13). Ten minste weet ons dat die verteller vir ons iets 

aangaande Jesus wou sa! Dit sal egter meer lwrrek (en eerlik!) wees as ons in die lig 

van die beskikbare tekstuele getuienisse wat ons het, probeer se war ons dink die tds 

se. Dit beteken dat die koteks (leksikaal-sintaktiese verband) in die besonder ons aan­
dag moet verdien, en daarmee saam ook die lwnteks (die histories-kulturele verband).7 

In bierdie studie word tdskritiese en eksegetiese opmerkings gemaak, primer in die 

lig van die onmiddellike koteks van Matteus 28:19-20 en ook aan die hand van die in­

geslote teksvaritmte wat deur Nestle-Aland aan sy lesers voorgehou. word. Daar word 

ook gepoog om die eksegetiese gegewens rdevont en oktueel te maak vir vandag. 

Die gekose Griekse lesings van die bele Matteusevangelie, insluitende boofstuk 28 

verse 19 en 20, soos gereflekteer in die teks van NA27, is gebaseer op die opstellers (B 

Aland, K Aland, J Karavidopoulos, e Martini & B MetzgerS) se keuse wat bulle op die 

vQIgende manuskripte gebaseer het: 'Papirus 1, 19, 21, 25, 35, 37, 44, 45, 53, 62, 64, 
67, 70, 71, 83, 86, %, unsiaal K, B, e, D, L, W, Z, e, 058, 067, 071, 073, 078, 
085, 087, 089, 094, 0102, 0106, 0107, 0118, 0128, 0148, 0160, 0161, 0164, 0170, 
0171., 0200, 0204, 0231, 0234, 0237, 0242, 0249, 0271, 0275, 0277, 0281, 0293, 
0298 en minuskelsj1,j13 en 33 (vg! NA27 1995:58j. Hierdie manuskripte is volgens 

Nestle-Aland 'oonsiStently cited witnesses of the first order' (vgl NA27 1995:58·) .. en 

word verder gerugsleun deur die volgende handgeskrewe dokumente: K, N, P, r, ~, 
565, 579, 700, 892, 1241, 1424 en leesroosteni 844 en 2211, wat ,'consistently cited 

witnesses of the second order', is (NA27 1995:59·). 
Die gemelde manuskripte bevat uiteraard nie almaI die Matteusevange1ie in toto 

nie, maar loOn ~r tzlia die verskeidenheid van manuskripte aan wat Op eldektiese wy­

se in oorweging geneem is vir die komposisie van 28:19-20. 'n Vlugtige blik na die 

tekskritiese apparaat by verse 19 en 20 loOn aan dat bekende unsiale soos at (Sinaiticus) 

en B (Vaticanus) nie altyd dieselfde teksvariante het nie en dat daar geen papirus­

variante deur Nestle-Aland vermeld word nie. Omdat die manuskripte normaalweg 'n 

groter gewig dra as die 1atere unsiale en minuskels, vanwee bulle vroeCre daterings,9 

loOn at en B se verskille, asook die afwesigheid van enige papirusyariante, myns insiens 

tereg die relatiwiteit van die bestaande lesings aan. 'n Absolute lees en aanvaarding 

van die buidige tekslesing van Nestle-Aland is met ander woorde nie 'n uitgemaakte 

saak. nie, omdat vroeere wisse11esings ontbreek en die 'bestaande variante verskille open­

baar. 
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2. DIE ONMIDDELLIK.E KOTEKS V AN MATl'EUS 28:19-20 
Die Matti:uswIrlIal word aormuiweg iD drie dele verdee1 te wete1:1 tot 4:16,4:17 tot 

16:20 en 16:21 tot 28:20 (vgl Garland 1993:9-10; Kiapbury 1989:40; 1995:358-377; 
Ra! 1996:"; Vaa AaIde 1994:23). Alhoewel clair Die 'n eet'stemmige skematiese in­

delin& vir .. Maaeusverbaal t.taan Die, lam versigtipeidshalwe gel! word dat die 
eerste gecIeelta haadd 001' die ~elljng van Jesus die Messiaskonin.g UIl Israel, en 
die tweode ..... weir oor clie werkIbedieDio& van Jesus. Die dade en Iaaste ge­

"le, WIt_ YCrael*pcteeb (Watt 28:19-20) iDIluit, fobs op Jesus se lyctiDa. 

ster'We "~' <YJliItIB. Kinphtny 1989:57-59, 77; Ra 1996:45-46, 61, 
138). 

Mattep 21:1-20 word Mer verded iD drie seksies. Die eerste baodel oor die op­
standing b::ant-.elf (vv 1-10), _ tweede oor die verhaa1 watOncler die Jode rabade 

di~ opst dine ~ is (w 11-15), en d.io derde oor die verskynioa van Jesus in 
GalileaUJi'die elf diIIipels {vv 16-20).10 Verse 19 en 20 wat in kienlie studie VIIIl 

nader bel'}k word maak met ander woorde ded uit van seksie 3. »it (vv 16-20) bandel 

meer preaa cor_ cif diIIipels le 0DtID0etina met Jesus in Galilea - die, opstawtina, 

3. 'N KRIP'I'IIlSI!: IIiISPRAiNG VAN MATTEUS 21:16, 17 EN 1. WAT MET 

VERSE 19 ~ 2t VIIlBAND BOO 
Verse 16 tat '%0 is "fJl .... aiD ·ctie klimab ftD die Matteusve.rbaal omdat die vmci­
ler J~",,, E_...a. cie IeIcn vocqtIaop word {v&l Matt 1:23 - V .. 
Aa!de' t9M1.op't6 ..... Wpe .... cMi By _ die dissipels belowe dat By vir altyd met 

,buUesal ~~.le·en met. ¥OleiMin& ¥ID die eeu. DX wlei1ldiD& het in M.i.s 
met die ..... s (~) ...... , ~t _ ,eiJade vu cIie wWd 1& .... 

(vII MOniIJ, ~~"49; .. 1996:19f..201. 231-23);. 1996:1f7; W_ 1992:1I)~ 
Wat ... ')6 'tot. 20 VIIIl ....... be1aDa. mult, is dat N.atteus ,....se .~ 
woonIe' _ ....... , ..... ! 

3.1 ~28:t6 
In biadie ~ 1 __ NaUeus cIat • elf diIIipels ea Galilea lepaIl bct. Da die 

berg'" ,... baDe batel,·1Iet. Die elf {oi h&uur)wonl vermeld, pleb van die 

twaa1f (ol aw&.cr - Matt 10:2», omdat MaUeus alreeds vermeldhet dat Judas wit 

Jesus verraai Jaet, JeIfmoord ppleeg het (vJlMatt 27:1-10).27 Galilea is die pldc van 

die heideae (Matt 4:15-16), die land wat in duisternis sit. 

Oit is iroDies cIat Matteus dit 56 skets dat Jesus die dissipds hiematoe laat kom het 

omdat die Jode pdink het dat J~em met die tempel die eintlike plek van 'lig' is. 

Oit is eater duidelik dat Jerusalem by impIikasie in duisternis sit omdat die skare daar 
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'n paar dae vantevore geslcreeu het dat Jesus gekruisig moes word (vgl Matt 27:20-26)! 

Tereg het die Lig in Galilea as 'lig' opgegaan soos Matteus se die profeet Jesaja 

'voorspel' het (Matt 4: 15-16). 

Die presiese berg waarheen die dissipels moes gaan is onseker.J4 Interessant is dat 

die frase sk 'TO ap~ wat normaalweg as rigtingaanduidend ('na die berg') verstaan 

word, ook met 'in die berg' vertaal Jean word. Dit sou clan prakties beteken dat die <lis­

sipels en Jesus 'n sekere 'wegkruipplek' soos 'n grot kon gehad het waar hulle al voor­

heen ontmoet het. Die diss~s het dan by implikasie na die plek gegaan, en toe hulle 

by die plek gekom het, het hulle 'in die berg' gegaan (S70PSve"UtlJl). 

Alhoewel Waetjen (1974:254) die woorde sk 'TO apex; vertaal met 'into the moun­

tain', lewer hy nie kommentaar oor die moontlikheid van 'n wegkruipplek nie. Myns 

insiens is die opmerlcing insake 'n wegkruipplek nie onmoontlik nie, maar lyk dit tag 

hoogs onwaarskynlik omdat Matteus nie van 56 'n vorige ontmoeting praat nie. Die 

feit is egter dat Matteus die ontmoeting 56 skets dat dit moet blyk dat niemand anders 

behalwe Jesus en die elf dissipels daar was nie. 

Opvallend in die tekskritiese apparaat van NA27 is dat daar geen tekskriu'ese op­

merkings hoegenaamd by vers 16 voorkom of vermeld word nie. Slegs in die regter­

kantse kantlyn word daar teksverwysings na Markus 16:14, Lukas 24:9, 33 en Hande­

linge 1:26 en 2:14 gegee. Vir interessantheid Jean genoem word dat 'n vergelyking met 

Marku.s 16:1415 aantoan dat Jesus aan die elf dissipels in Galilea verskyn het, by im­

plikasie toe hulle aan tafel was.l6 Die verwysings na Lukas 24:9 en 33 toan dat Jesus 

die elf dissipe1s in JenlsaIem gesien het, en Handelinge 1 :26 en 2: 14 vermeld slegs soc)s 

Mattet,ts 28:16 die 'elf dissipe1s'. 

3.2 Matteus 28:17 

Matteus noem hier dat toe die dissipels Jesus gesien het, het hulle Horn aanbid, maar 

sommige17 het getwyfel. Unsiale Alexandrinus (Se eeu nC), Washingtonensis (5e eeu 

nC), Koridethi (ge eeu nC), en 0148, $Owel as teksfamilies I, .13 en die Meerder­

heidsteks het ook die lesing aVr", wat beteken dat die dissipels 'v~r Horn' (d i Jesus) 

aanbid het. 

AIhoewel die tekslesing van Nestle-Aland die woord weglaat omdat die ouer un­

siaallesings van iRtl!r alia kodekse Alef(4de eeu nC), Vaticanus (4e eeu nC) en Bezae­

Cantabrigiensis (5de eeu nC) dit uitlaat, is dit kotekstueel duidelik dat die dissipels vir 

Jesus aanbid het. Gevolglik neig die lesing 'vir Horn' om eerder meer verduidelijcend 

en meer presies, . as . problematies en teenstrydig met die tekstrant en betoog van die 

verteller te wees. 
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Matteus 28:19-20: Enkele tekskritiese opmerkinge 

Die woord i.Oi)Jl'r8~ is 'n perfektumwerkwoord met 'n praesens betekenis wat ver­

taal lean word met die woorde '[en] toe hulle [Hom] sien'. Die woorde TPOU8ICIW"UaJl 

en soiuTauap is albei aoristuswerkwoorde wat in die indikatiewe en aktiewe vonn is. 

Dit beteken ciat dit kotekstueel as 'n feit gestel word dat die elf dissipels volgens die 

verteIler Jesus werklik aktief aanbid het, maar ciat sommige onder hulle ook werklik ak­

tief getwyfel het. 

Waarom die dissipels getwyfel het, word nie deur Matteus vermeld nie. Terwyl 

Waetjen (1976:255-257) niks van die 'getwyfel' noem nie, wil Nielsen (1974:188) dit 

eerder as 'n 'aarsel' sien. Morris (1992:744-745) praat van 'hesitated'. Nielsen 

(1974:189) noem egter nie hoekom daar 'geaarsel' is nie. Die teenwoordigheid van die 

perfektum partisipium iMwTB~, wat die indikatiewe aoristuswerkwoorde TPOUBICIW"UaJl 

en 8oi,uTaUaJl vootafgaan, lOOn vanwee die partisipium se ondergeskikte posisie aan ciat 

die aanbidding en twyfel met die 'sien van Jesus' verband hou. 

Dit lean wees ciat sommige van die dissipels getwyfel het of Jesus werklik dood 

was, 6f dit werklik Hy is, 6f dit kon wees dat huIle gedink het ciat huIle slegs 'n gesig 

sien, 6f Matteus kon dit doelbewus s6 venneld het om die 'feilbaarheid' van die mens 

(d w s ciat die mens ook lean 'twyfel') te beklemtoon. Jesus se voorkoms kon uiteraard 

ook 'vreemd' gewees het (vg! 0 a Morris 1992:745). Dit is egter redelik voor die hand 

liggend dat die twyfel met die opstanding moet verband hou (vgl Son 1983:65). Venter 

(1991: 111) se ciat twyfel ' n Matteusmotief is. waarteen die dissipels moet 'waak'. Dit is 

egrer opvallend in hierdie gedeelte van Matteus se verhaal ciat daar nie staan ciat die dis­

sipels 'gevrees' het nie (vg! Matt 28:4-5, 8 10; Mk 16:8)! 

3.3 Matteus 28:18 
Vers 18 noem ciat Jesus nadergekom (TpOUB'h8wp) en met huIle gespreek het. Dit irn­

pliseer ciat Matteus wil se ciat Jesus nie fisies te naby die dissipels was nie - Hy het 

nader na hulle toe beweeg! Die voorsetsel TpOr; is rigtingaanduidend en druk semanties 

die gedagte uit ciat iemand 'na 'n mens toe kom' om by implikasie 'teenwoordig te 

wees'. Aangesien die woord wat gebruik word TpoUB'h6wJI is, en nie oW'l'h6wp (van 

aJla \+ sPxoJ.'at) of ICa.,.,,'h8wJI (van ICaTa + sPX0iJ.al.) nie, lOOn dit myns insiens ciat 

Matteus dit nie wou beldemtoon het ciat Jesus na die dissipels 'opgegaan~ of 'afgegaan' 

het nie. Dit word slegs vermeld ciat Hy 'na hulle toe gekom het." 

Verse 18 tot 20 bevat Jesus se 'laaste woorde' aan sy dissipels. Orndat Matteus 

regdeur sy evangelie Jesus as Emmanuel, God-met-ons, aan die dissipels en die lesers 

voorgehou het, is hierdie lwte gesprek van besanderse belang. Hierdie 'laaste 

woorde' wat in vers 18 begin en in vers 20 eindig, laat mens tereg aan die modeme be-
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grip, 'testament', clink - sy laaste will Hierdie 'laaste woorde' kan myns insiens 

breedweg op drie wyses getipeer word, te wete 'n 'verklaring' (v 18), 'n 'opdrag' (v 

19) en 'n 'versebring' (v 20). 

Die 'statemalt' of verldaring in vers 18 is dat Matteus se dat Jesus aan die elf dis­

sipels (Matt 28:16) genoem het dat aan Hom alle mag in die hemel en op aarde gegee 

is. Die aoristus iNJIJrJ ('Hy het gegee') is konstatief en reduseer die opmerking tot 'n 

blote feit - clit wi1 se die skrywer stel dit as 'n feit dat 'alle mag' ( ... aua BtOvUia) wat 

in die hems en op die aarde is aan Jesus gegee is. In die verderliggende koteks (Matt 

11:27) is dit duidelik dat dit God die Vader is wat aan Jesus die mag gegee het. Jesus 

is immers God se Seun wat gekom het om God se volk van hulle sondes te verlos (Matt 

1:21) en Sy Vader se dinge te kom bedink (Matt 16:23). 

Terwyl unsiale B, Den minuskel 892 die woord 'hemel' (ovpa"c,,) lees, wat 'n da­

tief enkelvoud is, het kodeks D 'hemele' (ovpa"o~), die datief mcervoudsvonn. Dit is 

onseker waarom Nestle-Aland (1995:87) in albei gevalle kodeks D noem terwyl ons 

hier met twee verski11ende lesings te make het. 'n Mens verwag eerder dat die een le­

sing byvoorbeeld D* of DI sal wees. Oit is egter moontlik dat ons hier met 'n skryf-en 

drukfout van die opstellerslS te make het. Omdat slegs die 5e eeuse unsiaal D die le­

sing het, lyk dit korrek om Nest1e-Aland se enkelvoud (ovpa"c,,) as die korrekte lesing 

te aanvaar. 

Oit is opmerklik om te sien dat die bekende aanhaling van Johannes 20:21 'Net 

soos die Vader my gestuur het, stuur Ek julle ook', direk na die woord 'aarde' (-y;;~), 

deur kodeks e (Koridethi) en 'n paar van die Siriese Peshitta manuskripte inges1uit 

word. Die lesing is egter baie duidelik 'n 'teologiese toevoeging', omdat die andet be­

kende en ouer manuskripte dit nie bevat nie. Eerder lean dit as 'n paging tot 'harmo­

nisering' gesien word. Oit Jean ook vermeld word dat die woord '[uit]stuur' in Johan­

nes 20:21 se teks ook verskeie variante lesings het (vgl NA27 1995:316) en dat die op­

stellers nie it"'OO'TBAAW verkies nie, maar eerder ... ip. ... w. 

4. Matteus 28: 19-208 

In hierdie 'gedeelte tref ons die vermelde 'opdrag' aan. Vir talle Christene vers 19 deel 

uitge'lnaak van die 'Groat Opdrag' omdat ons hier, volgens hulle, met die 'laaste 

woorde van Jesus' aan sy kerkldissipels te make het. Volgens Matteus word die dissi­

pels bier opgedra om dissipels te gaan maak onder al die heidene (Ta i8".,,).20 Terwyl 

die gewone lidmaat met 'n evangeliese inslag21 die klem normaalweg op die 'Gaan' 

plaas, is dit tereg in die verlede (vgl Bosch 1979:68-72) al uitgewys dat die hoofwerk­

woord in hierdie sin nie die woord 'gaan' "( ",oPBv8iJl1'B~) is nie, maar die woord 'dissi­

pelsmaak' (p.as.,,1'BVUa1'B). 
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Matteus 28:19-20: Eokele tekskritiese opmerkinge 

Terwyl die woorde 'doop' en 'leer' deelwoorde (partisipiurns) is, is die woord 

'dissipelsmaak' 'n aoristus, imperatief aktief. Die bevel ('command') is met ander 

woorde nie om te gaan of te doop of te leer nie, maar 'om dissipels te maak!' Die 

'dissipelsmaak' bestaan egter daarin dat 'nadat daar gegaan is' ,22 word daar 'gedoop en 

geleer' . Aangesien die woord p.a8-qTsvuaT8 in die aoristusvorm is, en dit nog boonop 

'n imperatief aktief is, kan ons daaruit aflei dat die verteller dit as 'n feit stel dat dissi­

pels aktief gemaak m6et word! Alhoewel die woord TcXvTa 'n hiperboliese ('oordre­

we') funksie kan he, toon dit myns insiens aan dat die verteller dit wil tuisbring dat 

'niemand', met ander woorde 'geen heiden, '23 oorgeslaan moet word nie. 

Die manier waarop daar dissipels gemaak word, het met die doop en lering te 

make. BaTTLsovT8C; is 'n praesens, partisipium, aktief, nominatief, manlik meervouds­

vorm van die werkwoord BaTTLsw. Ook die woord 'leer", OLOcXUKOVTSC;, is in die prae­

sens, partisipium, aktiewe vorm - nominatief, rnanlik, meervoud, afkomstig van die 

werkwoord OLOcXUKW. Opvallend is dat albei hierdie deelwoorde ondergeskik is aan die 

hoofwerkwoord p.a8-qT8vuaTs en dat albei in die praesens aktiewe vorm is. 

As imperatief beheer p.a8-qTsvuaTs die twee vermelde deelwoorde24 sodat die im­

peratiewe (bevelskrag!) krag van die wocrd op die woorde 'doop' en 'leer' oorgedra 

kan word - met ander woorde om te doop en te leer word nou ook 'n bevel! Die elf 

dissipels m6et die heidene doop en hulle m6et hulle leer! Die aktionsartliche betekenis 

van die praesens werkwoorde 'doop' en 'leer' is dat dit voortdurend gedoen moet 

word. Die aktiewe werkwoordsvorm onderstreep verder dat dissipelsrnaak 'n 'aktiewe 

proses' is en dat die elf25 dissipels aktief daarby betrokke is en moet wees. 

Die praesenswerkwoord BaTTL se aktionsartliche26 betekenis is dat daar aanhou­

dend, aanIllekaar, voortdurend, gedoop moet word. Terwyl eksegete in die rneeste ge­

valle oor die doopsmetode swyg of dit nie bespreek nie, moontlik om 'n polemiek te 

vermy, is dit baie duidelik dat die bestaande Nuwe-Testamentiese leksikons of woorde­

boeke die doopsmetode vanuit leksikografies-semantiese perspektief as 'onderdompe­

ling' sien. Omdat die woorde BK)(8W en pavTLrW onderskeidelik 'begieting' en 'be­

sprinkeling' uitdruk, en Matteus dit nie in verband met die doopsmetode gebruik nie, 

maar BaTTisW hiervoor aanwend, kan die twee metodes myns insiens nie in die lig van 

die ~atteus .. evangelie gelegitimeer word nie. 27 As dit die bedoeling van Matteus was 

dat die doopsrnetode 'begieting' of 'besprinkeling' was, dan sou hy eerder die 

8K)(OUVTSC; (8KXS[W] + OVTSC;) of pavTLrOVSC; (jJavTLS [w] + OVTSV) gebruik het. Die af­

wesigheid daarvan toon duidelik aan dat dit nie sy bedoeling was nie. Van Bruggen 

(1974:477) het daarop gewys dat die onderdompelingsmetode wat gebruik is, van 10-

hannes die Doper afkomstig was. Waar word menseo vandag drie keer onderdompel of 

gedoop en nie slegs een keer nie? Met ander woorde - waarom word mense by die 
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drop drie keer onder die water gedruk en nie slegs een keer nie? In die hele Nuwe 

Testament is dit slegs in Malleus 28:19 waar 'n grammatible n=de verskaf' word! 

Die unwesigheid van die praesenswerkwoord Ba1mrw druk dit uit. Die praesens­
werkwoord het 'n besliste frekwentatiewe betekenis, gedagtig un veral die DIctiol'lSllrt­

liche bete.kenis.28 Dit beteken dat iemand wat gedoop word moet voortdurend in die 

water gesteek word tydens die waterdoop. Die hoeveelheid ere WIt daar 'geonder­

dompel' moet word, is egter in die daaropvolgende woorde, dj to 01I011IIJ toll patroj Ictli 

tollllioll /ali toll agioll pneumtl1Oj, gelee. Die onmiddeDike 1mteks van Matteus 28:19 

spesifiseer duidelik drie afsonderlike name, te were die vu die Vader, die Seun en die 

van die Hei1ige Gees.29 Dit beteken dat iemand wat gedoop word, onderdompeI moet 

word in die drie genoemde Name - elte keer onder die water in 'n aDder Naam! 

Anders geste1, as fjtrrrirw deur Matteus in die aoristusvorm gebruik sou gewees 

het, dan sou hy slegs die feil dat daar gedoop moet word, un ay leserslaing WO\) voor­

gehou het, maar' omdat dit nou in die praesensvorm is,' spesifiseer hy uitdruklik dat 

daar aanmekaar, sonder ophou, gedoop moet word. Sy daaropvolgende WOOfde oor die 

drop in die Naam van die Vader, Seun en Heilige Gees 'beperk' met ander woorde die 

elf dissipds wat moet doop dat hulle nie 'n vierde of vyfde keer 'n heiden (die een wat 

'n dissipel gemaak word!) in die water moet onderdompel nie. 

Die drie opeenvolgende genitiewe naamvalle, dit wit se die drie bepaalde lid­

woorde wat elkeen gevolg word deur 'n manlike selfstandige naamwooni, toon verder 

aan dat die woorde 'in die Naam van' (~ 1'0 o".a) te1kens ook voor die woord 

'Senn' en 'Heilige Gees' gep1aas of geleesJgenoem kan word. Daar kan met ander 

woorde gedoop word 'In die Naam van die Vader, en die Seun, en die HeiJige Gees', 
of 'In die.Naam van die Vader, en in die Naam van die Seun, en in die Naam van die 

Heilige Gees' . 
Waarom wou Matteus dit h~ dat daar in die Naam van die Vader, Seun en Hei1ige 

Gees gedoop moet word?30 In die Matteusevangelie (en in die hele Nuwe Testament!) 

is daar geen antwoord hierop nie. Slegs postulasies kan gemaak word. Myne is as 
volg: Die Vader het besluit om sy Seun te stuur dat Hy moet sterf ten einde die volk 

van hulle sondes te verlos (vgl Matt 1:21; 3:15; 11:27; 16:21,23; 17:22-23; 18:11; 20: 

28; 26:31, 53; 27:46). Hierteenoor het die Seun horn vrywilliglik aan die Vader se wit 

onckrwerp, aarde toe gekom en gesterwe sodat die mens gered kan word (Matt 3:15; 

12:50; 16:21, 23; 17:22-23; 18:11; 20:28; 26:31, 53). 

Die Heilige Gees het die saligheid wat die Vader beplan het, en deur die Seun uit­

gewerk sou word/en is, un die mens kom openbaar(vgl Matt 1:18 & 21,23; 3:15-16; 

12:18, 21; 12:28). Myns insiens het Matteus in die lig van die Ou Testament die ver­

wysings na God die Vader, die Messias en die' Gees 'van God probeer 'kombineer deur 

'n 'naamformule' te skep wat 'n groter geloofwaardigheid by sy eerste lesers, wat 

hoofsaaklik Jode was, telsou h!. 
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Matteus 28:19-20: EnkeIe tekskritiese opmerkinge 

Wanneer daar dan nou gedoop word in die Naam van die Vader, dan word daar er­

kenning gegee dat dit die Vader is wat die SeunlMessias gestuur het om God se volk te 

red (Matt 1:21), en wanneer daar gedoop word in die Naam van die Seun, dan word 

daarmee erkenning gegee dat dit die Seun is wat vrywiUig gekom het om vir God se 

volk te sterf, en wanneer daar gedoop word in die Naam van die Heilige Gees, dan 

word daar erkenning gegee dat dit God is wat die Seun se koms moontlik gemaak (vgl 

Matt 1:18) en Ham aan die mens kom openbaar het (Matt 3:15-16; 12:18, 21; 12:28). 

Die woord o~" wat in vers 19 gebruik word is resumptief of versterkend van aard 

en slaan terug op dit wat Matteus in vers 18 gese het, naamlik dat 'aIle mag' ('FaCIa 

B~ovClia) in die hemel en op aarde aan Jesus gegee is. Dit beteken dat die elf dissipels 

na die heidene moet uitbeweeg om dissipels van hulle te gaan maak omdat aIle gesag 

aan Jesus behoort. Dit is omdat Hy gesag het, wat Hy van die Vader ontvang het (vgl 

Matt 11:27), dat hulle as dissipels nou lean uitbeweeg sonder om te vrees (vgl Matt 

10: 16-28)! 

Terwyl die twaalf dissipels voomeen, volgens die verteller, ook B~OVClia van Jesus 

ontvang het (vgl Matt 10:1) om onreine geeste uit te dryf en siekes te- genees, word 

daar nou geimpliseer dat 'FaCIa B~OV<Tia aan hulle gegee word! Hulle het nou, as die 

modeme spreekwoord gebruik mag word, 'n 'oap tjekrekeoing' om uit te beweeg en 

dissipels te gaan maak! Niks sal by implikasie VIr hulle onmoontlik wees nie, omdat 

aIle gesag op die aarde (ongeag waar hulle ook al geografies mag beweeg) en in die he­

mel aan Jesus behoort, en Hy dit weer aan hulle delegeer! 

Kodeks D (5de eeu nC) sowel as die ltala-groep manuskripte (d w s al of die 

meeste van die oud-Latynse teksgetuies) het die partikel Jlii" pleks van o~". Dit be~n 

dat die lesers vers 19 temporeel aan vers 18 verbind met die woorde 'Gaan dan nou en 

maak dissipels .... ' Indien kodeks D gekies, word dan beteken dit vir my prakties dat 

die verteller wil beklemtoon dat die dissipels 'nou (onmiddellik)' moet uitbeweeg om 

dissipels te gaan maak omdat aIle gesag aan Jesus behoort. Die huidige lesing O~JI se 

Idem is egter op die feit dat 'aIle gesag' aan Jesus behoort en die dissipels daarom/van­

wee hierdie gesag, moet uitbeweeg. 

Myns insiens is die opstellers van NA27 se keuse van obJl die mees aanvaarbare 

omdat dit gerugsteun word deur 'n groat verskeidenheid van belangrike manuskripte. 

Dit Sluit die unsiale B (Vaticanus - 4e eeu nC), W (Washingtonensis - Se eeu nC)~ 

asook Il. en e in. Teksfamilie 1, minuskels 33 (ge eeu nC), 565 (ge eeu nC), 892 (ge 

eeu nC), 1241 (12e eeu nC) en die leesroosters 844 (8611862 nC) en 2211 (995/996 

nC), sowel as sommige Latynse, Siriese, Sahidiese, Middel-Egiptiese en vyf of meer 

Bohairiese manuskripte, het alma1 die lesing o~JI·wataantoon dat die lesing oor 'n wye 

geografiese gebied versprei was, en sterk steun gehad het, inter alia vanwee 'n gesag­

volle oorsprong. 
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As die huidige tekslesing van NA27 (jlaTrLrO""'B~) aanvaar word, blyk dit dat Mat­

teus Die die suigelingsdoop/kinderdoop in gedagte gehad het toe hy die verteIling van 

'Jesus' aan die dissipels voorgehou het Die. Die twee praesenswerkwoorde 

/la1rT£ro".,.e~ en &MCTlCo".,.e~ vind gelyktydig plaas omdat dit albei in die praesensvorm 

is en dit gelyktydig met die hoofhandeling, p.a9-qrBVCTCX'TS ('dissipelsmaak'), saamgaan. 

Dissipelsmaak bestaan met ander woorde daarin dat die heidene waarheen gegaan is ge­

drop DJ geleer word. Dit is Die eers doop, daama 'n lang wagtydperk en dan word 

diegene wat lank terug gedoop is, geleer Die! 

Omgekeerd is dit ook waar! Dit is Die eers ' n leeq>eriode wat deurloop word en 

daama as hulle alles verstaan het, word hulle gedoop Die33! Met ander woorde daar is 

geen 'gewag' voordat daar gedoop word Die! Doop onmiddellik! Hierdie twee han­

delinge (drop & leer) vind gelyk plaas. Mens maak 'n dissipel deur hom te onder­

dompel in die Naam van die Vader, Seun en Heilige Gees, en hom/haar te leer om alles 

te bewaar (.,."pSiv) wat Jesus sy dissipels beveel het. 

Dit beteken prakties dat die persoon wat gedoop word onmidde1lik geleer moet 

word! Dit sal suigelinge uiteraard uitsluit omdat hulle Die in staat is om geleer te word 

op hulle ouderdom Die. Enige heiden volwassene, selfs heiden kinders, selfs kleintjies 

(Die suigelioge) wat in staat is om die bevele van Jesus te verstaan DJ te onderhou kan 

en m6et gedoop word. Linguisties is die twee partisipiums myns insiens hieroor dui­

delik genoeg. 

Dit beteken egter Die dat daar volgens Matteus 'dwang' toegepas moet word met 

betrekking tot die maak van dissipels Die. Uit die verderliggende koteks is dit dui~elik 

dat dissipe~, wat in wese die navolging van Jesus is (pelser 1995:664-666), 'n 

vrywillige saak is. Met ander woorde 'n mens kies of mens Jesus wit volg of Die! 

Matteus stel dit baie duidelik in hoofstuk 16:24 wanneer hy van 'n voorwaarde in ('as') 

gebruik maak (ei r~ /leAsL OriCTw Jl.OV 8'AfJBi;p ••• ). Die woord fJSAw druk ook duidelik 

die wilskeuse uit van 'n manlvrou (r~ is manlik & vroulik) - hy/sy self kies en be­

sluit om Jesus te volg (vgl alCo'Aov8i6J in Matt 16:24). 

Prakties beteken dit dat Matteus bedoel het dat die elf dissipels (en by implikasie 

die Matteuslesers) moes uitgaan na die heidene, die Jesusverbaal aan hulle vertel moes 

word, en dat diegene wat positief op die boodskap reageer onmiddeUik gedoop DJ ge­

leer moes word. . Slegs as die heiden (volwasse of kind) die boodskap van die bood­

skapdraer (dws van die dissipels) 'aanvaar' (vgl Matt 10:14), word hy/sy gedoop en ge­

leer (alles wat Jesus sy dissipe1sbeveel het om te onderbou). Venter (1991:111) sluit 

min of meer aan by wat ek glo as hy se dat 'die wat die evangelie hoor en gunstig daar­

op reageer met goeie belydeDis moet gedoop word in die Naam van die Drie-emge 

God'. 
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MaUeus 28:19-20: Eukele tekskritiese opmerkinge 

Normaalweg word eisegeties gejouteer wanneer daar na die begrippe OLOOC1ICOJI'Tec; 

en rqpeLP verwys word. Kerke leer hulle 'eie dogma' aan doopskandidate voor hulle 

gedoop mag word en plaas hulle dikwels op 'n lang wagperiode om te sien of hulle 

waardig genoeg is om gedoop te word34, en indien die kandidaat homself/haarself 'be­

wys' het, dan word hy/sy gedoop. Wat presies moet aan die kandidate (meer presies 

die Ta e6J1T1 waarvan Matteus praat!) geleer (OLOcXUlCW) word wat Jesus36 wil he bewaarl 

onderhou (rqpiip) moot word? 

Die antwoord is op die oog af eenvoudig! Kyk in die Matteusverhaal wat Matteus 

noem Jesus aan Sy dissipels geleer en verkondig het! Enige iets ineer sal eisegese wees 

en enige iets minder sal neologisties gesproke apogese37 wees! Wat het Jesus volgens 

Matteus aan Sy volge1inge geleer om te onderhou? Die lesers van die Matteusverhaal 

sou dadelik aan die volgende sake wat Matteus vermeld het, kon dink. 38 

Bekering en navolging (Matt 4:17-19), die bergpredikasie wat 'n lewe van oorvloe­

dige geregtigheid (dws die doen van God se wil) vereis (Matt 5:20 & 7:21), barmhar­

tigheid (Matt 9:13), vas (Matt 9:15), gebed (Matt 9:38), prediking oor die koninkryk 

van die hemele (Matt 10:7), genesing, opwekking van dooies en duiweluitdrywing 

(Matt 10:8), 'n eenvoudige lewensstyl (Matt 10:9-10), vervolging ter wille van Jesus 

(Matt 10:16-22), volharding (Matt 10:22), vreesloosheid (Matt 10:26-28), God se 

voorsienigheid (Matt 10:29-31), die belydenis van Jesus (Matt 10:32-33), afrekening en 

oordeel (Matt 10:15; 11:20-24; 12:36,41-42), Jesus is Here van die Sabbat (Matt 12:8) 

en die lastering teen die Heilige Gees (Matt 12:32). 

Daar sal ook verder gewys kan word op die korrekte begrip van die familie van 

God (Matt 12:50), die gemengde karakter van die koninkryk (Matt 13:30,38,47-48) en 

die voleinding van die eeu (Matt 13:30,39,49), rein en onrein dinge (Matt 15:2,17-20), 

die valse leerstellinge van die Fariseers en Sadduseers (Matt 16:11-12), Jesus is die 

ChristuslMessias (Matt 16:16), die sleutels van die koninkryk (Matt 16:19 & 18:18), 

eskatologiese beloning(s) vir werke (Matt 16:27), die vernaamste in die koninkryk van 

die hemele (Matt 18: 1-14), die verpligting om te vergewe en barmhartigheid te bewys 

(Matt 6:14-15 & 18: 21-35),. die gronde vir egskeiding (Matt 5:32 & 19:3-9), die seen 

van kindertjies (Matt 19:13-14), eskatologiese belonings vir navolging in die wederge­

boot\e (Matt 19:28)39, die vrymag van God se genade wat groter is as wat ons dinJt40, 

die tempelreinig~g (Matt 21:12-16) en die belangrikheid van 'n onwrikbare en nie­

twyfelende geloof en gelowige gebed (Matt 21:21-22). 

Jesus het volgens Matteus ook verwys na die doop van Johannes die Doper (Matt 

21:25-32 & 3:1-12), dat die koninkryk van God nieslegs vir Israel (Jode) is nie maar 

ook (eintIjk41!) vir die nie-Jodelheidene (vgl Matt 10:6; 15:24,28; 21:43; 22;9; 28:19). 

Onderrigllering moet ook gegee word aangaande Jesus se lering insake die verantwoor-
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delikheid om vir God en die keiser te betaal wat hulle toekom (Matt 22:21) asook Sy 

lering insake die groot gebod om God en die naaste lief te he (Matt 22:37-40). 

'Jesus se berisping van die skrifgeleerdes en Fariseers (Matt 23:1-39), die eindtyd­

gebeure (Matt 24:2-25:46) en die gepaardgaande oproep om te waak teen misleiding 

(Matt 24:4), om te volhard (Matt 24:13), om te vlug wanneer die groot verdrukking 

kom (Matt 24:16-21), om waaksaam te wees tot die wederkoms (Matt 24:42 & 25;l3), 

en om verantwoordelik (dws om getrou en verstandig) op te tree (Matt 24:45-46 & 25: 

14-30), is alles dinge wat Matteus se Jesus geleer het. 

'n Verdere deel van dit wat Jesus volgens Matteus aan Sy dissipels geleer het, sluit 

in die eindtydkriterium, naamlik die bewys van barmhartigheid ten einde in te kan gaan 

in die koninkryk van God die Vader (Matt 25:31-47). Ook word melding gemaak van 

die vrou wat Jesus gesalf het met kosbare salf met die oog op Sy begrafnis. Die lering 

sal verder ook die nagmaal moet insluit asook die feit dat Jesus aan Sy dissipels genoem 

het dat Hy moet ly en sterwe en opstaan (vgl Matt 16:21; 17:22-23; 20:18-19; 21:37-

39). Hy het ook gese dat hulle moet waak en bid (Matt 26:41)41. 

Ni die opstanding het Hy Sy laaste opdrag aan hulle gegee, naamlik om dissipels 

te gaan maak deur hulle te doop en te leer (Matt 28:19)! Ook dit moet in die lering 

(owax'l) wat aan die heidene gegee moet word, vervat word! Ten slotte moet die hei­

dene ook daarop gewys word dat Matteus se dat Jesus belowe het dat Hy met al Sy dis­

sipels sal wees tot en met die voleinding van die eeu (dws tot en met Sy wederkoms of 

1l'CXpovuia - vgl Matt 28: 20). 

Bostaande vermelde sake toon aan wat Matteus in sy verhaal vervat het oor wat Je­

sus aan Sy dissipels geleer het. Dit beteken prakties dat die elf dissipels volgens Mat­

teus self alles wat Jesus geleer het moet bewaar en s6 aan die heidene oordra wat ook 

dissipels van Horn word. Myns insiens is dit duidelik dat wat aan die elf dissipels ver­

kondig en geleer is, deur Matteus in sy verhaal of Evangelie vervat is sodat die oor­

spronklike lesers (en uiteraard ook ons wat vandag lees!) kan weet wat Jesus geleer het! 

Die lering van hierdie genoemde dinge val onder die oLoauICw en '"IpeLv waarvan 

Matteus praat (Matt 28: 19). Die woorde oLoauICovTe~ cxirrov~ '"IpeL1I 1l'a1lTCX oucx 

81181'8LAa"'l1l iJ"LV in vers 20 toon duidelik aan dat 'al hierdie dinge' (1l'aVTCX oucx 

81181'~'Aa,,'lv) vir Matteus 'alles' sou wees wat hy in .sy verluuJl oor Jesus se leringe QQll 

Sy dissipels vertel het. Dit is hierdie leringe wat dan prakties deur die kerk van ons tyd 

aan diegene wat dissipels gemaak word geleer moet word! 

Terwyl die opstellers dielesing fJcxTTl.rOV1'8C; verkies, wat trouens ook in NA27 (vg! 

1979:87) in die teks vervat is, isdit interessant en insiggewend om die wissellesing van 

kodekse B (Vaticanus - 4e eeu nC) en D (Bezae-Cantabrigiensis - 5e eeu nC) te oor­

weeg. Die twee unsiaalkodekse lees, fJCX1l'TI.U01lT8~ wat 'n aoristus, partisipium, aktief, 

nominatief, meervoudsvorm van die werkwoord fJCX1rTl.rW is. 
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Matteus 28:19-20: Eokele tekskritiese opmerkinge 

Terwyl NA27 (1979:87) hierdie teksvariant wel aangelOOn het, het dit slegs in die 

tekskritiese apparaat vermeld dat kodekse B en D dit het. In NA27 (vgl 1995:87) word 

weer slegs kodekse B en D venneld! Dit toon inter alia aan dat die opstellers van 

NA27, alhoewe1 hulle aanspraak daarop maak dat hulle tekskritiese apparaat meer uitge­

breid as die van NA26 is (vgl 1995:46*), dit nie altyd s6 is nie. 

Die aoristus partisipium fJaTTiao"T8~ kan m~t die woorde 'nadat [hulle] gedoop is' 

vertaa1 word omdat dit ondergeskik is aan die hoofwerkwoord p.a9'qT8uaaT8. 'n Volle­

dige dinamies-ekwivalente vertaling wat ook die aktionsartliche betekenis van die werk-

woord, asook sy vox en modus na yore bring, sal dan lui: 'Nadat julle dan gegaan het, 

m6et julle aktief dissipels van al die heidene maak, nadat julle hulle aktief gedoop het 

in die Naam van die Vader, en die Seun en die Heilige Gees, terwyl julle hulle voortdu­

rend aktief leer om alles te onderhou wat Ek julle beveel het .... ' 

Indien hierdie lesing gekies word het die kinderdopers in die lig van die Matteus­

evange1ie wel 'n sterk saak uit te maak dat suigelinge eers gedoop moet word, omdat 

dissipels eers gemaak word nadat daar kJaar gedoop is! Die aoristuswerkwoord vir die 

'doop', gevolg deur die praisenswerkwoord vir die 'leer", lOOn dit duidelik aan. Myns 

insiens is die keuse van die opstellers van NA27 om fJa'JM'£rOJI'T8~ (praisens, partisi­

pium, aktief, nominatief, manlik meervoud) as die korrekte lesing te aanvaar, korrek. 

Nie net kongrueer dit in die onmiddellike koteks met die ander praisens, partisipium, 

aktief, nominatief, manlik meervoudsvonn ~t.&XaICOJI'T8~ nie, maar ook is daar meer ma­

nuskripte wat die lesing ondersteun. 

Alhoewel NA27 nie in die tekskritiese apparaat noem watter manuskripte hulle ge­

volg het met betrekking tot hierdie lesing nie (vgl 1995:87), lOOn 'n vergelyking tu5sen 

die manuskripte wat hulle wel in die daarstelling en komposisie van die Matteus-evan­

gelie gebruik het die volgende aan: 

Van die 17 papirusmansuskripte wat hulle met betrekking tot die Matteusevange1ie 

gebruik het, bevat nie een die lesing fJa"i'Ti.ro"T8~ of fJaTT£aaIJT8~ nie, omdat daar geen 

papirusmanuskrip is wat Matteus 28:19 tot 20 bevat nie (vgl NA27 1995:58*, 87, 684-

689). Ten opsigte van die 41 unsiaalmanuskripte wat deur die opstellers met betrek­

king tot die Matteusevangelie geevalueer is, is dit slegs 4 kodekse, t~ wete K (4e eeu 

nC)",W (5e eeu nC), e (ge eeu nC) en 0148 (8e eeu nC) wat die lesing fJa'...,.i.rOJI'T8~ 

het. Kodekse B en D is die enigste unisale wat die lesing fJaTTi.aaJI'T8~ het, terwyl die 

ander 35 unsiale me Matteus 28:19 tot 20 bevat nie (vgl NA27 1995:58*, 87, 689-703). 

Die minuskelmanuskripte soos teksfamilie 1 en 13, asook die Meerderheidsteks 

word oor die algemeen deur die kritiese ge1eerdes tans as chronologies Ate laat' gesien. 

Oit beteken dat ons keuse tussen fJaTTiroJI'T8~ en fJa7Tiaa""8~ bepaal word deur die 

aanwesigheid al dan nie van die lesings in die papiri (wat in hierdie geval ontbreek!) en 
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in die unsiale manuskripte. Omdat slegs kodekse B en D I3cnrrwcxJITee; lees, en ko­

dekse N, W, a en 0148 {JCX7rTi.rovree; lees, word laasgenoemde lesing tans verkies. Dit 

beteken prakties dat die lesing fJCX7rT;,r01lTe~ in die lig van die huidige tekstuele 

getuienisse, soos ek van mening is dat dit verstaan moet word, nie ruimte laat vir die 

kinderdoop nie43. 

s. Matteus 28:20b 

Matteus sluit sy verbaal af .met 'n 'belofte van versekering'. Die belofte van Jesus aan 

Sy elf dissipe1s is ciat Hy met hulle sal wees - al die dae tot aan die voleinding van die 

eeu. Hierdie belofte is slegs vir die dissipels gegee en nie vir diegene wat Hom nie 

volg nie. In die onmiddellike koteks was dit slegs die dissipels wat by Jesus teenwoor­

dig was sodat die woorde slegs aan hulle gerig kon gewees het. . Dit is myns insiens hoe 

Matteus dit aan sy lesers wou oorgedra het. 

Die uitdrukking bye" /le8' V/lC;", ei/lL44 herinner die lesers van die Matteusverhadl 

aan die belofte wat Matteus uit die Septuagint (Js 7:14) geneem (vgl Matt 1:23 & NA27 

1995:3) en Christologies gaan herinterpreteer het. Die uitdrukking 'E/l/lCX1l0uqA word 

deur Matteus vertaal met die woorde /le8' T,/lWJI b 6eoe; (vgl NA27 1995:3). Die ok­

tionsartliche betekenis van ei./lL is dat dit voortdurende handeling uitdruk, dit wil se 
Matteus wil daardeur aan die lesers beklemtoon dat Jesus voortdurend aktief by Sy dis­

sipels teenwoordig sal wees - vanaf hierdie ontmoeting in Galilea tot en met die 

wederkoms! 

NA27 (1995:87) het geen 'afsluiting' van die Matteusverbaal deur die gebruildike 

'amen' (aJ.H111) wat s6 dikwe1s in Bybelvertalings voorkom nie (vgl die Afrikaanse 

1957-naslaanbybel). Terwyl die woord a/l"'JI wel deur korrektor Alexandrinus (5e eeu 

nC), kodeks Koridethi (ge eeu nC), teksfamilie 13, die Meerderheidsteks, die Jtala­

group en verskeie Vulgaat manuskripte, sowel as die Siriese en meer as 5 Bohariese 

manuskripte aan~etoon word, word dit egter weggelaat deur die mees betroubare unsi­

ale. 

Die huidige tekslesing wat die lesing ap.."JI weglaat is gebaseer op kodeks Alef, die 

oorspronklike Alexandrinus, Vaticanus, Bezae-Cantabrigiensis, WashingtonenslS, teks­

famille 1, minuskel 33, die leesroosters 844 en 2211, saam met. 'n paar Latynse-, 

Siriese-, Middel-Egiptiese- en meer as 5 Bohariese manuskripte. Prakties beteken dit 

vir my dat die Matteusevangelie eerder die gedagte van 'n 'oop Evangelie' wil uitbee1d 

wat linguisties gesproke geen 'forme1e afsluiting' het nie (vgl Van Aarde 1996:in 
toto )45. Omdat die Matteusverhaal nog steeds oor en oor vertel word deur diegene wat 

deur Matteus aangespreek is, en dit nog steeds oor en oor vertel m66t word, is dit dui­

delik dat die Matteusverbaal sonder 'n slot is - ten minste tot en met die 7rCXpouC1ta! 
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Endnotas 
1 Alhoewel daar Die koasensus onder geleerdes bestaan waar en wanneer die Matteusevangelie 

outstun het Die (vgl Ras 1996), is dit egter duidelik dat die meeste geleerdes 'n datering na die 

val van JenJUlem in die jaar 70 na Christus soek, in die periode van formatiewe Judaisme (vgl 

Van Aarde 1994: xiii-xiv; Ras 1996:32-35). In 'n resente studie s! Sim (1996:i) die sosiale pIa­

sing van die MatteusgemeeDSkap is na die eerste Joodse oorlog teen Rome toe die gemeensbp in 

kontlik sekom het met die Joodse- en heidenW6relde en die groter Christelilce erk [sic}. Volgeos 

bom het die akeiding tussen die kerk en die sinagoge alreeds plusgevind omdat daar geprut word 

van 'my kerIc' (Mlitt 16:18) en 'julle sinagoges' (vgl Matt 23:34). Hy is ook van DJeIliq dat die 

Matteusgemeensb uit hoofsaaklik Jode bestaan het, met 'n minderbeid van Die-Jode. Hierdie 

gemeenskap het hulleself as 'n se.kte binDe die fOl'lDldiewe Judaisme gesien (vgl Sim 1996:208). 

2 Van Aarde onderskei myna insicus tereg 3 verskillcode·soorte Sitze im Leben wunnee re~ 
gehou moot word. Oit is die Sitz im Leben Juu, die Sitz im Leben Eccluiae en die Sitz im Leben 

tier altm Kirdte (1994:6). Myns insicus km 'n vienle een bygevoeg word, DUJDlik die van die 

outeur self - die Sitz im Leben AMctons. Oit verwys na die sJaywer se histories-kulturele situasie 

wurin by holD ten tyde van 51 s1aywe bevind het. 

3 Oit is vera! in die Clwismatiese bewegings (Rhema) en in die Pentekostalistiese kerb (AGS, 

VEK, PPK) war hierdie lets met 'wur en vlam' gepreek word ten einde lidmate un le spoor om 
'meer siele' le gun wen. 

4 Hiermee bedoel ek die deurmee gelowige se siening van die 'werklike vlces- en blood Jesus' 

WJIt as historiese penoon -Gp die Palestynse bodem aewUldeI het. 

5 Vergelyk byvoorbeeld die s1aywe van Van Aarde (1995:325-356) roodom die sogeaaamde 

'Third Quest' Ba die historiese Jesus wat al verskyn bet asook die referate gelewer by die NTWSA 

in April 1995 by die UDiveniteit van Natal (Pietermaritzburg). 

6 Roman Jakobeon het pe6 eni,e teb oDtstam as gevolg VID seleksie, interpre&8Sie en tom­
binasie (vgl Nida 1983:153). Oit is na my Il1IlDina korrek. Oie Matteusskrywu(s) bet segun III 

'n vedLul gUll aaamstel wat &trek vanaf Jesus se ,eboorte tot en met die na-pase gebeure. Omdat 

daar op beknopte wyse 'n oorllig gegee word oor Jesus die Meaias-Koning se leer en !ewe, en dit 

in 'n bepuIde duonologiese volgorde gegiet is, is dit duidelilc dat die aIaywer op aelelctiewe wyse 

sebre gebeure gun kombineer en op 'n bepaalde wyse un sy leserskring gun voorhou het as die 

'WUlheid'. Oit moot ook uitgewys word dat my begrip van 'Matteus' 'n konvensionele gebruik 

vir die onbeteDde outeur van die Evangelie is (vgl Nollmd 1996:463 & Ras 1996:32). 

7 Oit is tans gebruik in die NTWSA om 'n onderskeid le tref tussen die koteks en die konteks. 

8 Et gebruik tans die 3e druk van Nestle-Aland wat in 1995 verskyn het. Oie eerste uitgawe van 

NA27 het in 1993 verskyn en is len opsigte van die teks pre$e5 dieselfde as die 260 uitgawe. Oie 

eniglte verskille kom in die tekskritiese apparaat na vore wat by NA27 meer omvattend is en die 

paragraafindelis en punktuasie wat plek-plek aoders is. Terwyl Kurt Aland, Matthew Black, 
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Bruc:e Metz&er, Allen Wikgreo en Carlo Martini die hoofopstellers van NA26 was, het di6 van 

NA27 beItaan uit Bubara Almd, Kwt Almd, JobaImes Karavidopoulos, Carlo Martini en BIuce 

Met7F' (vgl NA26 en NA27 se iuleidiDgs). 

9 Vg! s..rbera en Kwt Alaod (1988:83-85,102,106-107), Bruce MetzBer (1968:42-48) en Kobus 

Petz.er (1990:29-33). 

10 Vg! die OD AfribmIe 1957-DMluDbybel. 

11 Terwyl VG Btugen (1990:473) Da die venkilleDde iDlapretMies verwys wat die mooatIib 

.,aqrood YaIl w:rse 16 tot 20 vorm, wys hy egter tereg durop dat claar eerder uit Matteus se teb 

aelf afaelei mod word hoe di6 wne in die Matteusverbaal iDpas. 

12 Vg! N0rtj6 se Ik:rywe oor die legeade iusake Judu se selfmoorcl' (1994:41-51) en Ras 

(1996:323-324). 

13 Dit is duidelik dat hierdie 'voonpelliag' 'n ChrUtologiese herinterpretMie van die bet:rokb 

pdeelte is IOCIIIl die leIers van die Matteusevmaelie mod clink dat die profeet dit waklik in terme 

VD die hi8torieIe tyd lak 'vooruit' al pprofeteer en dit !IOU bewurbeid is. Hierdie tipe van 

iaIerpretaie is DIJDS inliens 'n tipiese voorbeeld van die Joodse pesjer-..etocle wat oot by Qum­
nu in pbnJit was. Ten opsiJfe vU!. 'Galilea' tUJ. die saudie VD E Van Eck (1995:ill toto) be­

ItUdeer word. Alhoewel hy die besriP 'Galilea' vuuit die Mutusev-..plie pan bdig het, is et 
VD ....... dat dur bale Ilerk 00I'IIeDk0mste tuIIeD Maltcua se pbruit van Galilea en di6 van 

M..tus is - iIIter alUJ vmwee die UIIIIUlJe dat Matteus van Mutus se materiaa1 pbruik en WI'­

wert bet (VJl Ras 1996:32). Sien oot Horsley (1996:88-104) vir RIIeDte oplllll2'kinp oor die 

'vedIoadiaa' tuIseIl Galilea en Jeruulem. 

14 HmiJIatoo (1991:414) J.et taeg pa6 dat dit 'pointless' is om te spelaIleer watter berg bier 

bedoel word (VII cot Morris 1992:744 &. N~ 1974:188). Volpas Son (1983:64) is die 

"beq' in MIaeus die plet wur Jesua ay soddclike!aaJ opeobaar. Die wlpade berge is egter al 

JfIDMID: Die beq VD venoek:iq (Matt 4:8), die berg VD die berp'ede (Matt 5:1), die berg van 

Jebed (M.at 14:23)~ die'beg van ~ (Matt 15:29-31) en die berg vU!. verheerlitiDg (M8tt 

17:1). Siea ook Ras (1996:212). NielseD het myna insiens taeg oppmeck dat dit pen sin het om 

die berg op le spoor Die, bebalwe vir toerisme doeleindes (vgll974:188). Waetjeo (1974:254) ~ 

nib oor die berg Die. Son (1983:64) het durop JfNfYS dat die berg in Galilea (Matt 28:16) 

Iimbo-lies di6 pIek is ~ die VerbondsJod Sy 'volk' ontmoet vir die vertluing van Sy wiI en 

Sy, doe! met hulle. 

15 Mutus 16:9-21 word deur die meeste geleerdes vmwee tebkritiese redes aie aanvur aie­

iluer alUJ vmwee die afwesigbeid van di6 teksgedeelte in die belqrikste unsiale manuslaipte 

lOOS Alef en Vaticmus (vgl NA27 1995:148-149 & Vomer 1980:125-126). 

16 Die Griebe woord apa",""'p(H~ impliseer dat die dissipe1s un 'Wel' was (vgl ook Louw & 

Nida 1988:218-219). 
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17 Die 01 verwys Da die 01 i!lf&m. Alhoewel daar sommige is wat veral verwys Da 1 Korintiers 

15:6 se verwysing Da Jesus se verskyning aan oor die 500 broeders tegelyk, en daarmee wil impli­

Seerlse dat daar meer as 11 dissipels by bierdie ontmoeting in Galilea met Jesus was, is dit vir my 

duidelik dat die onmiddellike koteks slegs van die 11 dissipels praat (vgl Matt 28:16; Son 1983:65 

& Watson 1992:87). 

18 Horst Baclunaun en Gustav Wendt was die proeflesers van NA27 terwyl die tekskritiese 

apparaat hersien is deur Klaus Witte. Qie data insake die papiri en unsiale is deur Wolf gang 

Richter en Klaus Wachtel gedoen en die lys van manuskripte is uitgebrei en geverifieer deur 

Michael Welte (vgl NA27 1995:Foreword & 48· waar die opstellers wel kodeks D (OS) en kodeks 

D (06) uiteensit maar die leser nog steeds in onsekerheid bly oor wat hulle presies daarmee 

bedoel). 

19 Myns insiens sou die uitdrukking 'hemele' (meervoud) aan die Joodse geciagte, dat daar 3 

verskillende soorte hemele was (vg12 Kor 12:2), verbind kon word. Die eerste hemel is normaal­

weg as die wolbhemel beskou, die tweede as die verder liggende sterrehemel, en die derde hemel 

die plek waar God en die engele is. Indien 'hemele' in vers \8 was sou dit dan beteken het dat 

alle gesag wat in aldrie bierdie heme1e is, aan Jesus gegee is. Ten opsigte van kodeks D het 

Panten (1996:187) in sekm' een van die IDeeS omvattende en resente studies daarop gewys dat die 

unsiale manuskrip tussen 350 tot 450 nC gedateer moet word en ~ D se oorsprong in die ooste, 

moontlik Egipte, alboewel Sirie en Jerusalem nie uitgesluit is nie, le. Beiroet is egter uitgesluit. 

20 Die Jode het alle nie-Jode as heidene beskou en die Christene het weer alle nie-Christene as 

heidene beskou. Alhoewel bierdie uitdrukking ook 'nasies' kan beteken, is dit myns insiens dui­

delik genaeg dat Matteus bedoel het dat diegene wat dissipels gemaalc moet word. diegene is wat 

nog nie volgelinge van Jesus is nie. Terwyl Harrington (1991:414-415) die vraag vra of die ro 
iIJ"." slegs na die heidene (nie-Jode) verwys en nie ook na die Jode self nie, is daar al meet koa­

sensus datdit die Jode ook insluit (vgl Nielsen 1974:192; Sim 1996:171; Van Aarde 1994:13). 

21 Hiermee word bedoel Christene wat hulleself as 'siele-wenners' beskou. Die tipe van uit­

drukking is alombebnd in Pinkster- en Cbarismatiese kringe asook in die sogenaamde 

'Heiligheidsbewegings' soos die AEB (Afrika-Evangeliese Bond). 

22 Die woord TOSV6i""'B~ is 'n IIOristus partisipium passief wat tereg met 'nadat [julle) gegaan 

het', vertaal kan word. 

23 Met 'heiden' bedoel ek bier 'elke mens' wat nog nie 'n dissipel van Jesus (die Messias) is nie 

(vgl ook Watson 1992:68). 

24 Eintlik is dit meet Icorrek om te praat van die 3 dcelwoorde omdat 1ropw8i""'B~ ook as 'n 

IIOristus partisipium bierby ingesluit word. 

25 Dit is belangrik om daarop te let dat die Matteusverbaal 'n boodskap bevat insake Jesus wat 

myns insiens oorspronklik in terme van: die historiese tyd aan die 'pre-paschal disciples' gerig 
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was, maar wat DOU ook in tame van die verbaaltyd van MItteUs un die 'post-pachal disciples' 

gerig word. Oit betebn prakties dat Die s1egs die oonpron1dike elf dissipels moes uitgun om 

dissipels to gun maak Die, maar ook die eente lesers un wie die Matteusverbaal geng W&'i, en by 

implibsie ook ODS wat vaudag die ~ lees. 

26 Vergelyk die studie van G Van Wyk Kmgel' (1981:in toto) insate die alclionsart van die Nuwe­

TestameatifJllO wmlllll. 

27 Woordretoriek en lI!!'!I!WJtjere 'speletjies' om di6 basiese betekenis van Ikrnifw to bat 'buik­

spreelt' sodat dit ook mimte moet bat vir die aDder twee doopsmetodes is met betrekking tot die 

~e Die tMlkuDdig begroad en deurdink Die. Myns insieos word di6 sieninge eerder 

bddik· koDfes8ioueel ealof dogmatics vermbr as op Nuwe-TestameDtiese en eksegetiese groade. 

Vergelyk inter alia Abbott-8mith (1977:74-75) en Amdt en Giugrich (1979:131-133) oor die 

betebuis van Panifw. J,.ouw en Nida (1988:537-538) se semantiese opmerkiuge insake 

Ikrnifw is Mie sknal en verraai 'n 'teologiese ougemak' met die onderdompe1ingsmetode. Hulle 

eDigste verwysing na di6 metode is 'n opmerking dat die Didadle in die 2e eeu nC dit verk:ies bet. 

Di6 opIIIIIII'lting ~ die Oidadle (vgl hfs 7 & Pretorius 1980:19) is egter irrelevant met betrek­

king tot die doopsmetode in die Matteusevagelie (en die res van die Nuwe TestameDt) omdat die 

Dict.dle beelwat later onIstun het (vg! Pretorius 1980:2-3 &9-10). Louw en Nida self dateer dit 

vroeg in die 2e eeu nC (vg! 1988:538). 

28 Vergelyk Kruger (1981 :25) asook die tndisiODele leltsikon van Jasepb Hemy Tbayer (sa:94) 

wat myns inaieas be8Iis nie 'wtgedien' is Die, mar tereg Jaities-evaluereod gebruik mod word. 

Louw fill Nida se bebude lebikon (1988:536-538) vermeld Diks hieroor Die. 

29 Oit is intereIsanl dat hierdie die eDipte geval in die hele Matteusverbaal en in die Nuwe Testa­

meal is war die Nam van die 'Drie-eeuheid' un die doopsmetode vabind word. Nielsen 

(1974:194) s6 dat die keI'twder Eusebius van Cesarea (wat 339 nC gesterf bet) vOOr 325 nC di6 

teb IIODder die doopopdrag aaabul 85 'Maak al die volke tot My dissipels in My Nam.' Na die 

Koasilie van Nicea (325 nC) ~ by die Num van die Drie-eenheid in plaas van 'in My 

Nam'. Sc:hweizer (1975:530) het ges6 dat Eusebius die uitdrukking 'in My Num' 21 bee voor 

Nicea gesiteer het en d8t die byvoepag van die drie NUDe 'n latere ODtwikkeling 'm1eeDWOOrdig. 

A1hoewe1 Harrington (1991:415) na die Oidadle (hfs 7:1-3) verwys ten eiade die 'Drie-eaige 

doop' to 'Iegitimeer', is ay opmerking en ¥aW)'sing myos insieos onv8Dp8S omdat die Oidadle 

bter u die ~e 0Idstam hetlpdateer word (vgl Prr:torius 1981). 

3Cl..Hierdie vrug vra ek 85 'n gelowige wat in die twintigste eeu ebistensiele betebais IIOelt oor 

die betebais van my doop - Del 1008 talle aader gelowips. 

31 Oit is opv.neud dat die woord 'voIk' kotebtueel uitenard op die Joodse YOlk Isnel dui (vgl 

Matt 1:21; 2:2; 10:6 &. 15:24) fill cbt MItteUS 1:21 spesifielt Die die nie-Jode iDsIuit Die. Oit 

word eers later na VOle gebrins (vg! bv Matt 21 :43). ~ is dat die Siriese Curetoniaaas 

wrtaliug die lesing ./ID" het in plus van NA27 se MOP ainvii ten eiDde hierdie oeaskynlike 

c:na vir die Iaers in penpotI:ief to plas. 
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32 Hier Un veral un die tradisionele Gereformeerde Jcerke gedink word wat later op min of meer 

16 tot 18 jarige leeftyd van die gcdoopte kind 'n belydenis van geloof na '0 lang 'katkisasie' 

vereis ten einde as volwaardige lidmaat in die gemeente opgeneem te Un word. 

33 Oie ADabaptistiese-, Pinkster- en Charismatiese groepe is bier tipiese voorbeelde. Roy en 

KOnig (1996:400) bet tereg die manier van 'doen' gekritiseer. 

34 Kerke wat die 'gelowige doop' (wat dikwels deur kiDderdopers verkeerdelik as 'volwasse 

doop' beskou word omdat hulle Die die 'gelowige doop' werklik wil erken me) beoefen maak 

bulle veral bieraan skuldig. 

35 Tipiese voorbeelde is die in die AGS, VEl( eo PPK waar mense deur die jare byvoorbeeld na 
sylbaar bekering eers '~' is om te sien of die betrokkene werldik sy 'roJcery', 'drank', 
'dans' en een of aDder uiterlike sonde gelos bet voor by/sy gedoop mag word. Oie kandidaat 

moet bomselflbaarself gevolglik 'uiterlik bewys' dat by/sy waardig genoeg is om gedoop te word. 

Hierdie 'bewys' van 'oorwinning oor sonde' word egter Die as 'werke' getipeer in die kringe Die. 

36 Met 'Jesus' bedoel ek Matteus se 'gere.konstrueer Jesus' wat by un die lesers voorgebou bet. 

37 Met 'apogese' bedoel ek dat iemand iets uitlaat wat wel ges6 m66t word. Oit is atkomstig van 

die woorde (no' (letterlik 'weg van') en itvyBoIUX' ('om uit te lei'). 

38 Alboewel 'n IDeIJS op die letter at in die lig van Matteus 28:19-20. km 56 dat dit slegs die 

imperatiewe of bevele is van Jesus wat geleer moet word, is dit myns insiens le simplisties. Talle 

leringe en bevele is vervat in stellinge en gelyJcenisse wat Di,e direk in Matteus se Evangelie in 'n 

impentiewe vorm gestel is Die. 

39 Ek stem sum met NA26 (1979:54) en NA27 (1995:54) dat die komma na die woorde £/1 "" 

ni)..z:Y'Y£JIBI1ia geplus moet word en Die na die woorde oi a«o).ov61jC1am:~ 1'0' me. Oit betoken 
prakties dat die begrip 'wedergeboorte' Die op '0 kosmiese vernuwiDg/wedergeboorte dui me, 

maar dat dit un die navolging van Jesus verbind word - dit wil 56 Matteus bedoe1: 'Voorwaar 
Ek 56 vir julle, dat julle wat my in die Wedergeboorte gevolg bet [KOMMA!), WanDeer die Seun 

van die IDeIJS •••• ' Oit beteken prakties dat mmIS Jesus in die wedergeboorte (wat met saligbeid te 

make bet) voIg. 

40 Hierdie koDtroversiele gelyJcenis wat verskillende interpretasies bet, stun myns insiens in ver­

baud met die gnuia Dei (vgl Ras 1996:149-150 & 207-208). Kotekstueel bet dit te make met die 

ingun in die koniDkryk van God en toao dit op simplistiese wyse vir my dat God almaI dieselfde 

sa6gbeid of redding gee, cmgeag op wattter spesifieke tydstip bulle (d i die arbeiders wat elJce 

meDS voontel) na Hom toe gekom. bet om 'gored' (volgens die gelykenis bet bulle mm 'werk 

vra') te word. Vergelyk JODes se opsomming van al die skrywes oor die gedeelte (1995:568-569). 

41 Oit is algemeen bebud dat die beil vir Matteus Die partikularisties (vir die Jode alleen) is me, 

maar univerulisties (ook vir die Die-Jode) - vera! Matteus 21 :43 word as die draaipunt in die 

Matteusvabaa1 beskou wat bierdie gedagte sterk na vore bring (vgl Combrink 1980:63-64, 95-96 

& 101). 
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42 In hierdie spesifieb geval het Jesus dit volgens Matteus slegs vir Petrus en die twee seuns van 

Sebedeus ges6 (vgl Matt 26:37). Die lesers kon hierdie tets (Matt 21 :41) egter op spiritualistiese 

wyse ook op hulleeelf vm toepassing gemaak het sodat die dissipolkring grater is as slegs die oor­

spronldike drie. 

43 In 1984 het elt. as teologiese student myself die vraag afgevra of die lesing fJcrrrit1arm:r; in 

spesifielt. kodeb Vaticaous (vgl NA26 1979:87) Die 'n tekslesing was wat spesiaal geskep is om 

die gedagto van die suigelingsdoop in die lig van die Slaif te gun 'legitimeer' Die. Elt het tot op 

Mde DOg DOOit di6 moontlikheid verder gun oDdersoelt. Die, alhoewel ek wonder of die Rooms­

Katolieb Die taus we! me.er van di6 lesing sal maak Die. Dit is ook opvallend om te sien dat die 

meeste vaklurders geen bespreking van di6 twee wissellesings gee (vgl 0 a Morris 1992:748-749 

& Son 1983:168). 

44 UDBiale K en D het die presiese woorde maar Die dieselfde woordvolgorde as NA27 Die. 

45 Van Aarde het myns insiens tereg die stelling gemaak en indirek op teologiese grande uitgewys 

dat die Matteusevangelie 'n 'oop Evangelie' is. 
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